
Récapitulatif de la semaine 1 : lundi 16 à vendredi 20 mars : travail sur le cahier 

3e 
Capítulo VII : Antes y ahora 

http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-16-a-vendredi-20-mars-a183533802 
 

sur le cahier: écrivez le titre du nouveau chapitre, Capítulo VII : Antes y ahora 
la date : Lunes dieciséis de marzo    

le titre de la leçon 1 : 1-De peque y de mayor -  imparfait  
 
documents de travail (qui étaient et sont toujours en ligne :  diapo1    vidéo diapo2+audio ) : 

 

 

 

http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-16-a-vendredi-20-mars-a183533802
http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-16-a-vendredi-20-mars-a183533802
http://ekladata.com/XkCASY_dydaTuGznXY5eLubauKo/1-de-peque-de-mayor-diapo1.png
http://ekladata.com/Eg7lu2tuASylyo0CFjdwJgIkUl8/1-de-peque-de-mayor-Video-diapo2-audio.mp4


la date : viernes veinte de marzo    

document de travail (qui était et est toujours en ligne :diapo3) : 
 

 

Corrigé : 

 

Écrivez cette question et rédigez votre réponse : 
Y tú, ¿ que querías ser a los tres años y a los diez años, y que quieres ser ahora? 
 
Corrigé type :  
A los tres años quería ser   astronauta   bombero     piloto de avión 
A los diez años quería ser   futbolista   actor/actriz    cantante 
Ahora quiero ser       informático/a     cocinero/a      peluquero/a 
 

http://ekladata.com/OO1--XTa42XNZD5ECVC45qh24zI/1-de-peque-de-mayor-diapo3.png


samedi 21 mars 
http://vangoghlengua.eklablog.com/samedi-21-mars-a183780302 

 

A propos des accents (‘tildes’ +  ¿  et  ¡ ) je répète ici ce que j’ai ajouté à plusieurs corrections de copies : 

-la méthode ALT+ 3 chiffres   :  bien si clavier avec pavé numérique 
-la lexibar sur ordi et je suppose que sur tablette aussi (mais je n’ai pas essayé) 
     sur fichiers doc, odt  tirer coller les accents 
     sur pdf et jpg  (quand on est déjà en train d’écrire) on clique sur la lettre souhaitée, au lieu de la ‘tirer’  
-et enfin le système D : le copier-coller à partir de la liste  ‘ALT+ 3 chiffres’.  

Si on choisit cette option, le mieux est d’en faire une copie sur un fichier texte à garder en réserve. 
Pour encore plus de confort, cette liste peut être collée, à chaque fois, en haut du document sur lequel  
on s’apprête à écrire, puis enlevée lorsque l’on a fini de rédiger. 

  Lien vers la page : http://vangoghlengua.eklablog.com/les-accents-en-espagnol-c19108227 

 

Exercices (facultatifs bien sûr) ici : 
https://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-8582.php 

 

A propos des textes à taper et de la suite à ce travail (dictées, traductions, questions...) : 
Je vous suggère de vous entraîner, ne serait-ce que pour choisir la ‘méthode-accents’ qui vous convient le mieux. 

 

 
 

    
 

    

http://vangoghlengua.eklablog.com/samedi-21-mars-a183780302
http://vangoghlengua.eklablog.com/samedi-21-mars-a183780302
http://vangoghlengua.eklablog.com/les-accents-en-espagnol-c19108227
https://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-8582.php


Récapitulatif de la semaine 2   lundi 23 à vendredi 27 mars  + quelques compléments  

3e 
Capítulo VII : Antes y ahora 

http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-23-a-vendredi-27-mars-a183769092 

la date : Lunes veintitrés  a  viernes veintisiete de marzo  (lundi 23  à vendredi 27 mars)   

le titre : 2-Sucesos y noticias   

corrigés: S2   ♫en cuarentena    de hombres y perros     Mi semana en cuarentena   

http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-13-a-vendredi-24-avril-a184956992 

les temps du passé :   

‘expliquer’ la conjugaison n’a pas de sens : il faut l’apprendre : IMPARFAIT.png  - PRETERIT.png   +page imparfait et prétérit       

Une fois cette étape franchie, il vous faut  

1- retenir que :  

imparfait en français  <=> imparfait en espagnol    
 
MAIS  attention, 

passé-composé en français  <=> passé composé en espagnol 
Si le moment décrit ‘appartient encore au présent de celui qui parle’ :  

les marqueurs temporels en sont un bon indicateur  
 

passé-composé en français  <=> prétérit en espagnol. 
Si le moment décrit appartient clairement au passé :  

les marqueurs temporels en sont un bon indicateur. 
 

Dans ce tableau vous voyez  
à gauche les ‘marqueurs temporels qui ‘vont avec’ le passé composé et à droite ceux qui entraîne l’emploi du prétérit. 

 

2- Mettre en pratique vos connaissance : 

voici donc quelques exercices (facultatifs, bien sûr) pour améliorer votre connaissance des temps du passé : 

(ceux qui en sont au stade de la ‘découverte’ des temps du passé doivent d’abord les apprendre) 

https://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-19520.php 

https://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-119355.php 

https://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-43879.php 

http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-23-a-vendredi-27-mars-a183769092
http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-23-a-vendredi-27-mars-a183769092
http://ekladata.com/eSYHiwHEAEOBHOUAmEeVndb3tGE/En-cuarentena-corr-video-diapos-audio.mp4
http://ekladata.com/sVuNizz3sU0fDcntkNfk0xX2oK8/de-hombres-y-perros-en-tiempos-del-coronavirus-Corrige.pdf
http://ekladata.com/Q8xhbow4FoivM2UnbZ4z03hleNA/Mi-semana-en-cuarentena-corrige.pdf
http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-13-a-vendredi-24-avril-a184956992
http://ekladata.com/eaje8Uj7_Z1ADsSn8muXmcQRMdI/IMPARFAIT-et-PRETERIT1reduit.png
http://ekladata.com/hrmQAAIxjHZ6WTMgAH-sYxC1Usg/IMPARFAIT-et-PRETERIT2.png
http://vangoghreydet.eklablog.com/preterito-indefinido-passe-simple-a88098111
https://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-19520.php
https://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-119355.php
https://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-43879.php


Récapitulatif de la semaine 3 :  lundi 30 mars à vendredi 4 avril   + quelques compléments 

3e 
Capítulo VII : Antes y ahora 

http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-30-mars-a-mardi-7-avril-a184225348  + http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-6-a-vendredi-10-avril-a184804946 
 

la date : Lunes treinta de marzo a  viernes a de abril (lundi 30 mars à vendredi 4 avril)   
le titre : 3- Ahora:'La emoción nos une' (vídeo)   subjonctif et vocabulaire des émotions (révisions) 
traduction et accents :   Reverso   Wordreference   Les accents en espagnol 

compléments pour ce devoir: subjonctif présent.pdf    ¿Qué experimenta?      Los estados de ánimo y el humor 

corrigés: S3 La Emoción Nos Une-transcripción.PNG    La Emoción Nos Une-CORR.PNG     La Emoción Nos Une-CORR.pdf 

http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-13-a-vendredi-24-avril-a184956992 

le subjonctif : il faut l’apprendre subjonctif présent.pdf       une fois cette étape franchie, il vous faut  

1- retenir que qu’on emploie plus souvent le subjonctif en espagnol : 

 

2- Mettre en pratique vos connaissance : 

voici donc quelques exercices (facultatifs, bien sûr) pour améliorer votre connaissance du subjonctif 
(ceux qui en sont au stade de la ‘découverte’ du subjonctif doivent d’abord l’apprendre) 

https://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-2891.php 
https://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-78878.php 
 

A propos des outils de traduction : 
 Si je vous donne ces deux liens ( Reverso   Wordreference ) c’est pour vous éviter bien des déceptions : 

Attention à Google traduction !:  c’est le premier qui apparaît en haut de la page de …mais, sur Internet, ce n’est pas une 

garantie de qualité ! Il faut donc TOUJOURS vérifier ce que propose Reverso OU Wordreference. 

Cela aurait évité : 

« tengo una peluquera en mi dormitorio » : j’ai une coiffeuse (une personne qui coiffe)  dans ma chambre. 

« la amante escribe en la pizarra » : la maîtresse (l’amante) écrit au tableau. 

et bien d’autres… 

Faites un essai avec :   compas traduire espagnol  et   ressort traduire espagnol  

google ne peut pas  savoir ce que vous demandez exactement , et dit parfois n’importe quoi. 

Toujours pas convaincus ? : une petite vidéo :  https://www.dailymotion.com/video/xg7hyb 

Conclusion Google peut traduire un mot courant, à condition que ce mot n’ait qu’un seul sens… 

Et un même un texte, si ce dernier a de nombreuses traductions stockées sur le web 

C’est pour cela qu’il peut traduire cette chanson : https://www.youtube.com/watch?time_continue=34&v=06olHmcJjS0 

http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-30-mars-a-mardi-7-avril-a184225348
http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-30-mars-a-mardi-7-avril-a184225348
http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-6-a-vendredi-10-avril-a184804946
https://dictionnaire.reverso.net/espagnol-francais/
https://www.wordreference.com/esfr/
http://vangoghlengua.eklablog.com/les-accents-en-espagnol-c19108227
http://ekladata.com/y9yMaUgOHrmy959FeoE4e2pB9X4/le-subjonctif-present-2019-eleves-2020.pdf
http://vangoghreydet.eklablog.com/sentimientos-y-emociones-a106558808
http://vangoghreydet.eklablog.com/estados-de-animo-a102766631
http://ekladata.com/sJL-R-E4g848VJNVuUfbSKEXDHQ/La-Emocion-Nos-Une-transcripcion.png
http://ekladata.com/udz4gCHWn7ilQaDUk_91w_eVt70/La-Emocion-Nos-Une-CORR.png
http://ekladata.com/yMdA4txAc7vPTYjbrNZkvMSMbC4/La-Emocion-Nos-Une-CORR.pdf
http://vangoghlengua.eklablog.com/lundi-13-a-vendredi-24-avril-a184956992
http://ekladata.com/y9yMaUgOHrmy959FeoE4e2pB9X4/le-subjonctif-present-2019-eleves-2020.pdf
https://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-2891.php
https://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-78878.php
https://dictionnaire.reverso.net/espagnol-francais/
https://www.wordreference.com/esfr/
https://www.dailymotion.com/video/xg7hyb
https://www.youtube.com/watch?time_continue=34&v=06olHmcJjS0

